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Överenskommelse mellan Konungari
ket Sveriges regering och Republiken 
Albaniens regering om främjande och 
ömsesidigt skydd av investeringar 

Konungariket Sveriges regering och Repu
bliken Albaniens regering, 

som önskar intensifiera det ekonomiska sam
arbetet till ömsesidig fördel för håda länderna 
samt upprätthålla gynnsamma, skäliga och rätt
visa villkor för investeringar av den ena avtals
slutande partens invcstcmrc på den andra av
talsslutande partens territorium, 

som erkänner att främjande och ömsesidigt 
skydd av sådana investeringar är viktiga fakto
rer för utvecklingen av de ckonomi~ka förbin
delserna mellan de båda avtalsslutande parter
na och ~timukrar invcstcringsinitiativ, 

har kommit överens om följande. 

Artikel 1 

Dejini1io11er 
Vid tlllämpningen av denna överenskom

melse gäller att 
(I) "investering" ~kall avse alla slags till

gångar som investerats av en investerare från 
den ena avtalsslutande parten på den andra av
talss!utandc partens territorium, förutsatt att in
vesteringen har gjorts i överensstämmelse med 
den andra avtalsslutande partens lagar och an
dra författningar och skall i synnerhet, men in
te uteslutande, omfatta: 

a) lös och fast egendom, materiell och im
materiell äganderätl liksom varje annan sakrätt 
såsom inteckning, panträtt, utfästelse, nyttjan
derätt och liknande rättigheter; 

b) ett företag, andelar i ett företags aktieka
pital eller varje annat slag av deltagande i en 
företag; 

c) fordran på pengar eller annan prestation 
som har ett ekonomiskt värde; 

d) immateriella rättigheter, tekniska proces
ser, firmanamn, know-how, goodwill och andra 
liknande rättigheter; samt 

c) varje rättighet eller tillstånd tilldelat ge
nom lagstiftning, administrativa beslut eller en-
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Agreement between thc Government of 
the Kingdom of Sweden and thc Go
vernment of the Rcpublic of Albania on 
the Promotion and Reciprocal Protec
tion of Investments 

The Government of thc Kingdom of Sweden 
and the Govemment of the Republic of Alba
nia, 

desiring to intensify economic cooperation 
to the mutual benefit of both countrics and to 
maintain favourab]e, fair and equitable condi
tions for invcstmcnts by investors of one Con
tracting Party in the territory of the other Con
tracting Party, 

recognizing that the promotion and recipro
cal protection of such investmcnts are impor
tant factors for the expansion of thc cconomic 
relations between the two Contracting Parties 
and stimulate investment initiatives, 

have agreed as follows: 

Article I 
Definitions 

For the purposcs of this Agreement : 

(1) "investment" shall mean any kind of as
set, invested hy an investor of onc Contracting 
Party in the territory of the other Contracting 
Party, provided that the investmcnt has bcen 
roade in accordance with the laws and regula
tions of thc other Contracting Party, and shall 
include in particular, though not exclusively: 

(a) movable and immovable property, tan
gible and intangible property as well as any ot
her property rights, such as mortgagc, lien. 
pledge, usufruct and similar rights; 

(b) a company, sharcs in the capita! stock of 
a company or any olher form of participation in 
acompany; 

(c) title to moncy or any performance having 
an economic value; 

(d) intcllectual property rights, technical pro
cesses, trade names, know-how, goodwill and 
other similar rights; and 

(e) any right or liccncc conferred by law, ad
ministrative deci~ions or under contract to un-



ligt avtal om att bedriva ekonomisk verksam➔ 

het, häri inbegripet koncessioner att utforska, 
bearbeta, utvinna eller exploatera naturtillgång
fil. 

En förändring av den fonn i vilken tillgång
ar är investerade påverkar inte deras egenskap 
av investering. 

Utrustning som cnliit ett leasingavtal ställs 
till en leasingtagares förfogande på en avtals
slutande parts territorium av en leasinggivare, 
som är medborgare i den andra avtalsslutande 
parten, eller juridisk person med säte på denna 
avtalsslutande parts territorium, skall inte be
handlas mindre fönnånligt än en investering. 

(2) "investerare" skall avse 
a) varje fysisk person som är medborgare i 

en avtalsslutande part enligt dess lagstiftning; 
och 

b) varje juridisk person som har sitt säte på 
Republiken Albaniens territorium; 

c) varje juridisk person som har sill säte på 
Kungariket Sveriges territorium eller i tredje 
land och i vilken en svensk investerare har ett 
övervägande intresse. 

(3) "avkastning" skall avse de belopp som en 
investering avkastar, och i synnerhet, men inte 
uteslutande, vinstmedel, räntor, realisationsvin
ster, utdelningar, royalties eller andra ersätt
ningar. 

(4) "territorium" skall avse vardera avtals
slutande partens territorium innefattande terri
torialhavet, liksom den ekonomiska zonen, 
havsbottnen och dess underlag, över vilka den 
avtalsslutande parten i enlighet med internatio
nell rätt utövar suveräna rättigheter eller juris
diktion. 

Artikel 2 

Främjande och skydd av investeringar 
(1) Vardera avtalsslutande parten skall, med 

beaktande av sin allmänna politik beträffande 
utländska investeringar, främja investeringar på 
sitt territorium av den andra avtalsslutande par
tens investerare och tillåta sådana investeringar 
i enlighet med sin lagstiftning. 

(2) I överensstämmelse med de lagar och an
dra författningar som gäller för utlänningars in
resa och vistelse skall personer, som arbetar för 
den ena avtalsslutande partens investerare lik-
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dertake economic activity, inclm.ling rights to 
search for. develop, extract or exploit natura! 
resources. 

A change in thc form in which assets arc in
vestcd does not affect their character as invest
ments. 

Equipment that under a leasing agreement is 
placed at the disposal of a lessce in thc tcrrito
ry of one Contracting Party hy a lessor being a 
national of the other Contracting Party or a le
gal person having its seat in the territory of that 
Contracting Party, shall be treated no less fa
vourably than an invcstment. 

(2) '"investor" shall mcan: 
(a) any natura! person who isa national of a 

Contracting Party in accordance with its laws; 

(b) any legal person ha ving its sca! in thc tcr
ritory of the Repub\ic of Albania: and 

(c) any legal person having its seat in the 
Kingdom of Sweden, or in a third country with 
a predominant interest of a Swedish investor. 

(3) "returns" shal\ mean the amounts yieldcd 
by an investment and in particular, though not 
exclusively, includes profit, interest, capita! 
gains, dividends, royalties or fees. 

(4) "territory" shall mean thc territory of 
each Contracting Party, induding the territorial 
waters, as well as the cxclusivc economic wne 
the seabed and subsoil, over which the Con
tracting Party exercises, in accordance with in
ternational law, sovereign rights and jurisdic
tion. 

Article 2 

Promotion and Protection of lnvestments 
(I) Each Contracting Party shall, suhject to 

its general policy in the field of foreign invest
ment, promote in its territory invcstments hy 
investors of the othcr Contracting Party and 
shall admit such investments in accordance 
with its legislation. 

(2) In accordance with the laws and regula
tions rclating to the entry and sojoum of aliens. 
individuals working for an investor of one 
Contracting Party, as well as members of their 
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som medlemmar av deras husl1åll, 1illåtas att 
inresa till, kYarstanna på och lämna den andra 
avtalsslutande partens territorium för an utföra 
verksamhet, som slar i samband med invcste
ringar på den scnano avtaiss!utande pa1tens ter
ritorium. 

(3) I syfte att skapa gynn~amma villkor för 
bedömning av de! finansiellc1 läget och resulta
tet av verkscimhcl med anknytning till investe
ringar på en avtals~lutru1dc parts territorium, 
skall lkntrn - oaktat sin nationella lagstiftning 
hetr:i:ffande redovisning och bokföring - mcdge 
att imesteringar även underställs redovisning 
och hokföring i cnligh..:l med investerarens na
tiunella lagstiftning eller i enlighet med inter
nationellt accepterade normer (till exempel In
tcnrntiona\ Accounting Stamlm<ls (IAS), 
utarbetade av lnternational Accounting Stan
dan.Is Committee (IASC). Resullaten av ovan
nilln:ida redovisning och bokföring skall kunna 
fritt överföras !il! investeraren. 

(4) Investeiingar, som gjrnts i enlighet med 
lagar och föit"attningar i <len rwtalsslutande part 
på vars territorium de företagits, åtnjuter full
ständigt skydd enligt <lenn.:t överenskommelse. 

Artikel 3 

Behandling av i11vesreringar 
(l) Vardera avtalsslutandc parten skall ge in

wsteringar som gjorts på dess territorium av 
d,:n andra avtalsslutande partens investerare en 
behandling som inte är mindre förmånlig än 
den som medges investeringar gjorda av di::ss 
egna investerare eller av inveqerare från tredje 
stat, vilkendera som är mest förn1ånlig. 

(2) Vardera avtal~slutande parten skall vid 
varje tillfälle tillförsäkra investeringar av in
vesterare från den andra avtalsslutande parten 
en skälig och rättvis behandling och skall inte 
hi:1dra deras förvaltning, umlerhåll. använd
ning, besittning eller avyttring och inte heller 
förvärvet av varor eller tjänster och försäljning
en deras tillverkning, genom utillbörliga eller 
diskriminerande åtgärder. 

(3) Utan hinder av bestämmelserna i punkt 
(1) i denna artikel skall en avtalsslutande part, 
som redan slutit eller i framtiden kan komma 
att sluta ett avtal om att bilda en tullunion, en 
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household, shall be pcrmitted to enter into, re
main on and !cave the territory of lhe mher 
Contracting Party for the purpose of carrying 
out activities <Cssoci:1ted with investments in the 
territory of the \att er Contracting Party. 

(3) ln order to crea:e favDurable conditions 
for assessing the financial position and results 
of activities rdated to inveqments in the tcrri
lory of one of the Contracting Parties, this Con
tracting Party :,hall - notwithstanding its own 
nalional requiracments for bookkeeping and au
diting - permit the investmem to be subject also 
to bookkeeping and auditing according to stan
danls which the invcstor is subjecred to by his 
national reqc1irements or according to intcma
tionally acccpted standards (c.g. Intemational 
Accounting StanJ<1rJs (IAS) drnwn up by the 
lntemational Accounting Standards Commiuce 
(IASC)). The result of such accountancy and 
audit ~hall be frccly transferable to the inveslOr. 

(4) The investmcnts made in accord:mce 
with thc laws and regulations of thc Contrac
ting Party in whose territory they arc underta
ken. enjoy thc full protcction of this Agrce
ment. 

Artick 3 

Treatment oj lnvestments 
(1) Each Contracting Partyshall apply to in

vcs!mcnts madc in its tcrritory by investors of 
the other Contracting P.:irty a trcatmenl which 
is no less favourablc than that accor<led to in
vestmems made by its own investors or hy in
vestors of third States, whichever is the more 
favourahle. 

(2) Each Contracting Party shall at all times 
ensure fair and equitable treatment of the in
vestmcnts by '.nvestors of the other Contracting 
Par1y and shall not impair the management, 
maintenance. use, enjoyment or disposal therc
of as well as the acquisition of goods and ser
vices and the sak of their production, through 
unreasonahle or discriminatory measures. 

(3) Notwithstanding the provisions of Para
graph (l) of this Articlc, a Contracting Party 
which has concludcd or rnay eonclude an 
agrecmcnt regarding the formation of a cus-



gemensam marknad ellerclt frihandelsområ<le, 
vara oförhindrad att medge en mera gynnsam 
behandling av investeringar gjorda av investe
rare från en sådan stat dkr stater, som också är 
part i förutnämmla avtal. 

( 4) Bestämmelserna i punkt (I) i denna arti
kel skall inte tolkas så alt de förpliktar en av
ta!s~lutandc part att utsträcka till den andra av
talsslutande partens investerare förmånen av 
någon behandling, fördel eller rättighet, som 
följer av dt internationellt avtal eller uppgörel
se som helt eller huvudsakligen avser beskatt
ning eller inhemsk lag~tiftning som helt eller 
huvudsakligen avser beskattning. 

Artikel 4 

Expropriation och ersäuning 
(l) Ingendera avtalss!utande parten skall vid

ta några åtgärder som direkt eller indirck! berö
var en investerare från den andra avtalsslutande 
parten en investering, såvida inte följande vill
kor är uppfyllda: 

a) åtgärderna vidtas i allmänt intresse och i 
enlighet med vede1börligt rättsligt förfarande; 

b) åtgärderna är otvetydiga och icke diskri
minerande; och 

c) åtgärderna åtföljs av ombe~örjandc av be
talning av proml, adekvat och effektiv ersätt
ning, vilken skall kunna överföras utan dröjs
mål i en fritt konvertibel valuta. 

(2) Bestämmelserna i punkt (I) i denna arti
kel skall även tillämpas på avkastningen av en 
investering liksom, i händelse av likvidation, 
på behållningen av likvidationen. 

(3) Endera avtals~lutamle partens investerare 
vars investeringar på <len andra avtalsslutan<le 
partens territorium lider skada till följd av krig 
eller annan väpnad konflikt, nationellt nödläge, 
revolt, uppror eller upplopp skall i fråga om 
restitution, gottgörelse, ersättning eller annan 
uppgörelse medges en behandling, som inte är 
mindre förmånlig än den som medges dess eg
na investerare eller investerare från någon tre
dje ,tat. Utbetalningar i anledning härav skall 
kunna överföras i en fritt konvertibel valuta 
utan dröjsmål. 
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tom, union, a common market or a frce-tradc 
area shall be frcc to grant more favoural1le 
trcalmcnt to inve~tments by investors of the 
Stare or States which are also parties to the 
aforesaid agreements, or by investors of some 
of thcsc States. 

(4) The provi~ions of Paragraph (]) of this 
Article shall not be construed so as lo oblige 
one Contracting Party to extend to investors of 
thc othcr Contrncting Party thc bcnefit of any 
treatmcnt, prcferencc or privilege resulting 
from any inlemational agreement or arrange
ment relating wholly or mainly to taxation or 
any domestic legislation relating wholly or 
mainly to taxation. 

Artick 4 

Expmpriarirm and Compensation 

(]) Ncither Contracting Party shall take any 
measures depriving. dircctly or indirectly, an 
investor of thc other Contracting Party of an in
ves1mcnt unless lhe following conditions are 
complicd with: 

(a) the measurcs are taken in the puhlic in
terest and under due process of law; 

(b) the measures are distinct and not discri
mina!ory: and 

(c) the mca~ures are accompanied by provi
sions for the payment of prompt, adequate and 
effective compensatiun. which shall be transfer
able without delay in a freely convenible cur
rency. 

(2) The provisions of Paragraph (1) of this 
Article shall also apply to the retums from an 
inve~tmenl as well as, in the event of liqui<la
tion, to the proceeds from the liquidation. 

(3) lnvcstors of either Contracting Party who 
suffer lmscs of their investments in the territo-
11' of the othcr Contracting Party due to war or 
other armed conflict, :i. state of national emer
gency, revolt, insurrection or riot ,hall be ac
cordcd, with rcspect to restitution, indemnifica
tion, compen~ation or other settlement, a 
creatment which is no less favourable than that 
which the !alter Contracting Party accords to its 
own investors or to investors of any third State. 
Resulting payments shall be transferable with
out delay in a freely convcrtible currem:y. 
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Artikel 5 

Öve,fdringar 
(1) Vardera avtalsslutande parten skall medge 

utan dröjsmal överföring i en fritt konvertibel 
valuta av betalningar i samband med en inves
tering, såsom: 

a) avkastning; 
b) behållningen av en total eller partiell för

säljning eller likvidation av varje investering. 
som gjorts av en investerare från den andra av
talsslutande parten; 

c) medel för återbetalning av lån; och 
d) inkomster upphuma av enskilda personer 

som, utan att vara medborgare i den avtalsslu
tande parten, har tillstånd att arbeta i samband 
med en investering på dess territorium samt an
dra medel, som avsatts för atl täcka utgifter i 
samband med förvaltningen av investeringen. 

(2) Varje överföring som anges i detta avtal 
skall genomföras enligt den officiella växel
kurs, som gäller den dag då överföringen sker. 

Artikel 6 
Subrogation 

Om en avtalsslutande part eller des~ utsedda 
organ gör en utbetalning till någon av sina in
vesterare i enlighet med en garami, som den 
har beviljat med avseende på en investering på 
den andra avtalsslutande partens territorium, 
skall den sistnämnda avtalsslutande parten, 
utan förfång för den förstnämnda avtalsslutan
de partens rättigheter enligt artikel 8, erkänna 
att varje rättighet eller fordran, som tillkommer 
en sådan investerare, överförs till den först
nämnda avtalsslutande parten eller dess utsed
da organ och att varje sådan rättighet eller for
dran övertas av den föfätnämnda avtalsslutande 
parten eller dess utsedda organ. 

Artikel 7 
T,,i.1·ter mellan en investerare och en avtalsslu
tande part 

(l) Varje tvist rörande en investering mellan 
en avtalsslutande part och en investerare från 
den andra avtalsslutande parten skall, om möj
ligt. lösas i godo. 

(2) Vardera avtalsslutande parten ger hänned 
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Article 5 
Tmn~fen 

(1) Each Contracting Partyshall allow with
om delay the transfer in a freely convertiblc 
currency of payments in connection with an in
vcs!mcnl, such as: 

(a) the rctums; 
(h) the proceeds from a total or parti al ~ale or 

liquidation of any investment by an inve~tor of 
the othcr Contracting Party: 

(c) funds in repayment of loans; and 
(d) the earnings of individuals, not being its 

nationals, who are allowed to work in connec
tion with an invcstment in its territory and ot
her amounts appropriated for the coverage of 
expenses conncctcd with thc management of 
the investment. 

(2) Any transfer rcferred to in this Agree
ment shall be dfcctc<l al thc official cxchange 
rate prevailing on the day the transfer is rnaclc. 

Article 6 

Subrogation 

lf a Contracting Party or its designated agen
cy makes a payment to any of its investors un
der a guarantee it has granted in respcct of an 
investment in the territory of thc othcr 
Contracting Party, the latter Contracting Party 
shall. without prcjudice to the rights ofthe for
mer Contracting Party under Article 8, recogni
zc thc transfer of any right or title ofsuch an in
vestor to the former Contracting Party or its 
designated agency and the subrogation of thc 
former Contracting Party or i1s designated 
agency to any such right or title. 

Article 7 
Disputes bern,een an Investor anda Contract
ing Party 

(]) Any dlspute concerning an investmcnt 
between an investor of one Contracting Party 
and chc other Contracting Party shalL if possi
ble, be scttlcd amicably. 

(2) Each Contracting Party hereby consents 



sitt medgivande till att hänskjuta varje sådan 
tvist, som inte har lösts på detta sätt inom sex 
månader från den dag då tvistefrågan väckts av 
någon av parterna. till Internationella centralor
ganet för biläggande av investeringstvi~tcr för 
avgörande genom förlikning eller skiljedom, 
enligt konventionen om biläggan<lc av investe
ringstvister mellan stater och medborgare i an
nan stat, vilken öppnade~ för undertecknande i 
Washington den 18 mars 1965. Om parterna i 
en sådan tvist har olika meningar om huruvida 
förlikning eller skiljedom är den mest lämpliga 
metoden för avgörande. skall investeraren ha 
räu all välja. 

(3) Vid tillämpningen av denna artikel skall 
varje juridisk person, som hildats i enlighet 
med lagstiftningen i en avtalsslutandc part och 
i vilken, innan en tvist uppkommer. majoriteten 
av aktierna ägs av investerare från den andra 
avtalsslmande parten, behandlas i överensstäm
melse med artikel 25(2)(b) i nämnda Washing
tonkonvention som en juridisk pefäon l c\.,u an
dra avtalsslutande parten. 

Artikel 8 
Tvister mellan de avtalsslutande parrerna 

(]) Varje tvist mellan de avtalsslutandc par
terna om tolkningen eller tillämpningen av 
denna överenskommelse skall om möjligt !ösas 
genom förhandlingar mellan de båda avtalsslu
tande parterna. 

(2) Om tvisten inte kan lösas på detta sätt in
om sex månader från den dag, då sådana för
handlingar begärdes av endera avtalsslutandc 
parten, skall den på begäran av endera avtals
slutande parten hänskjutas till en skiljedomstol. 

(3) Skiljedomstolen skall upprättas i varje 
enskilt fall, varvid vardera avtalsslutande par
ten utnämner en medlem. Dessa två mcdkm
mar skall därefter ena sig om en medborgare i 
en tredje stat som deras ordföranden, vilken 
skall utses av de båda avtalsslutande parternas 
regeringar. Medlemmarna skall utnämnas inom 
två månader och ordföranden inom fyra måna
der från den dag, då endera avtalsslutande par
ten har underrättat den andra avtalsslutande 
parten om sin önskan att hänskjuta tvisten till 
skiljedomstol. 
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to submit to the Inlcmational Centre for Settle
ment of Investment Disputes for settlement by 
conciliation or arbitration under the Washing
ton Convention of 18 March l965 on thc Sctt
]ement of Investment Disputes betwccn States 
and Nationals of Other States any such dispute 
which has not bccn seule<l within six months 
following the <late, on which thc disputc has 
been raised by either party. If the parties to 
such a dispute have different opinions as to 
whether conciliation or arbitration is the more 
appropriate method of settlcment, the investor 
shall have the right to choose. 

(3) For the purpose of this Article, any legal 
person which is constituted in accordance with 
the legislation of one Contracting Party and in 
which before a dispute arises the majority of 
shares are owned by investors of the other Con
tracting Party shall be treated. in accordance 
with Article 25(2) (b) of the said Washington 
Convention, as a legal person of the other Con
tracting Party. 

Article 8 

Disputes beMeen the Contracting Parties 
(1) Any dispute between the Contracting 

Patties conceming thc interpretation or appli
cation of this Agreement shall, if possible, be 
settled by negotiations between the Govern
ments of the two Contracting Parties. 

(2) If the dispute cannot thus be settled with
in six months, following the date on which 
such negotiations were requested by either 
Contracting Party, it shall at the requcsl of eit
her Contracting Party be submitted to an arbi
tration tribunal. 

(3) The arbitration tribunal shall be set up 
from case to case, each Contracting Party ap
pointing onc member. These two members 
shall then agree upon a national of a third State 
as their chairman, to be o.ppoimed by the Go
vemments of the two Contracting Parties. The 
members shall be appointed within two 
months, and the chainnan within four months, 
from the <late either Contracting Party has ad
vised thc othcr Contracting Party of ils wish to 
submit the dispute to an arbitration tribunal. 
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(4) Om de 1idsfrisler .,om avs~s i punkt (3) i 
denna artikel inte har iakttagits, kan cmkrä av
talsslutande parten, i av~aknad av annan till
lämplig övcrcnskommcbc. anmoda presiden
ten i Intcmationclla domstdcn att löra de 
erforderliga utnärnningarnJ.. 

(5) Om presidenten i lnkrmttione\la domsto
len iir förhindrad all fullgöra dcn uppgift, som 
anges i punkt (4) i denna artikel, eller är med
borgare i endera mtalsslutamk p;u-ten, skall vi
cepresidenten anmodas att göra de erforderliga 
utnämningarna. Om vicc:presidenten är fotfond
rad att fullgöra denna uppgift eller är medbor
gare i endera avtals~lutam.ic parten, skall den 
till tjänsteåren äldste medlemmen av domsto
len, som ej har förfall eller wm ej är rn..:dbor
gare i en av de avtalsslutande parterna. anmo
das att göra de erforderliga utnämningarna. 

( 6) Skiljedomstolen ,kall fatta sitt avgörande., 
geoom majoritetsbeslut. vilket heslut ~kall vara 
slutgiltigt och bindande för de avtalssiutande 
parterna. Vardera avtabslutande parten skall 
bära kostnaden för den medlem som den ut
nämnt liksom kostnaderna för ,in representa
tion i skiljeförfarandet; kostnaden för ordföran
den liksom kostnaderna i övrigt skall bara~ i 
lika delar av de bild.; avlahslutande panerna. 
Skiljedomstolen kan cmdkrtid i sitt beslut för
ordna att en stöm: andel av kostnaderna skall 
bäras av den ena av de avtalsslutande parterna. 
1 alla andra avseenden skail skiljedomstolens 
förfarande fasbtällas av domstolen själv. 

Artikel 9 

Tillämpning av iivere111·kommclsen 

(I) Denna överenskommelse skall tiilämpas 
på alla investeringar, vare sig de gjorts före el
ler efter dess ikraftträdande, men skall ime till
lämpas på tvister eller rätt,anspråk gällande en 
investering som uppstått före dess ikraftträdan
de. 

(2) Denna överenskommelse skall inlc på 
något sätt begränsa de rättigheter och förmåner. 
som en investerare från den ena avtalsslutande 
parten åtnjuter enlig! nationell eller internatio
nell räll på den andra avtab~lutande partens 
territorium. 
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{ 4) H the time limits refe:red to in Para0 ranh 
(31 of this Articlc have not been compliect'°'wiih, 
cilhcr Contracling Party may, in the abscnce of 
any other relevant arrangcment, invitc the Pre
sident of the International Court ur Justice to 
make the ncccssary appomtments. 

(5) lf thc President of the Inlernational Court 
of .Tustice i, prevented from discharging thc 
function provided for in Paragraph (4) of this 
Artick er is a national of either Contracting 
Party, lhc Vicc~Prcsident shall be invited to ma
ke the necessa.ry appointrnents. If the Vice-Pre
sident is rrever:ted from discharging the said 
function or is a national of either Contracting 
Party. the most senior rncmber of the Court 
who i~ not incapacitaled or a ualional of cither 
Contrncting Party ~hall be invited to r:iake the 
nece~sary appoirnmcnts. 

(6) The arbitration tribunal ~hall reach its de
cision hy a majority of vote3, the decision 
being final and binding on the Contracting Par
ties. L.,~h Contracting Partyshall hear the cost 
of the membcr appointed by that Contracting 
Party as wdl as the co~ts for its representation 
in the arbilr<-!tion proccedings: the co~t of the 
ehairman as well as any other cosb shall be 
borne in ~qu..i.l parts by the two Contracting 
Parties. The arbitration tribunal rnay, bowever, 
in its deci~ion d1rect that a higher proportion of 
co~ts shall he borne by one of the Contraeting 
Parties. In all other respects. the procedure of 
the arbitraiion tribunal shall be detcrmined by 
thc tribunal itsclf. 

Aniclc 9 
Applicmio,1 oftlte Agreement 

(1) This Agreement sha!I apply to all invest
ments. whether made before or aft~r it, entry 
irno force. hut sha\l not apply to any dispute 
concerning an investmem whieh aro,e. or any 
clairn concerning an investment whieh wa~ 
settled, before its entry into force. 

(2) This Agreement shall in no way restrict 
the rights and henefits which an inve,tor of one 
Contraeting Party enjoys under national or in
temational law in the territory ofthe other Con
tracting Party. 



Artikel 10 

Ikraftträdande, varaktighet och upphörande 

(l) De avtalsslutande parterna skall underrät
ta varandra när de rättsliga kraven för ikraftträ
dandet av denna överenskommelse har urp
fyllts. Överenskommelsen skall träda ikraft den 
första dagen i den andra månaden efter motta
gandet av den sista underrättelsen. 

(2) Denna överenskommelse skall gälla un
der en tid av tjugo år. Därefter skall den förbli i 
kraft till dess att tolv månader förflutit från den 
dag, då endera avtalsslutande parten skriftligen 
underrättar den andra avtalsslutande parten om 
sitt beslut att säga upp denna överenskommel
se. 

(3) I fråga om investeringar som gjorts före 
den dag då uppsägningen av denna överens
kommelse börjar gälla. skall bestämmelserna i 
artiklarna i till 9 förbli i kraft under ytterligare 
en tid av tjugo år från nämnda dag. 

Till bekräftelse härav har undertecknade, därtili 
vederbörligen befullmäktigade, underteckna! 
denna överenskommelse. 

Upprättad i Stockholm den 31 mars I 995 i lvå 
exemplar på vardera svenska, albanska O(h 
engelska språken, vilka tre texter ~ka11 ha lika 
vitsord, I fall av tolkningsskiljaktighct skall 
den engelska texten äga företräde. 

För Konungariket Sveriges 
regering 

Jan Eliasson 

För Republiken 
Albaniens regering 

Arian Starova 

SÖ 1996, 7 

Articlc 10 

Entl)' inta Force, Dumtion and Termination 
(1) The Contracting Parties shall notify each 

other when thc rnnstilutional rcquiremcnts for 
th.,; cntry into force of this Agreement have 
been fulfilled. The Agreement shall enter into 
force on the first day of the second month after 
the receipt of the lattcr notific<11ion. 

(2) This Agrccment shall remain in force for 
a period of twenty years. Thereafter it shall re~ 
main in force until the expiration of twelve 
months from the date that eithcr Conlracting 
Party in writing nolifics the othcr Contracting 
Party of its Jccision to terminate this Agree
mcnt. 

(3) In rcspc<.:t of investments made prior to 
thc <late when the notice of termination of this 
Agreement becomes effective, the pro~isions 
of Artlcles 1 to 9 shall remain in force fora fur
ther period of twenty yt'ars from !hal datc. 

In witness whereof the undersigncd. duly aut
horized to this effect, havc signcd this Agrcc
ment. 

Donc al Stockholm on 31 March 1995 indupli
ca\c in thc Swedish, in the Albanian and the 
English languages. the three texts being equal
ly authentic. In case of divergency of interpre
tation the English teli.t shall prcvail. 

For the Government 
ofthe Kingdom of Swcr.!cn 

Jan Eliasson 

For thc Govcmment of 
thc Republic ofAlbania 

Arian Starova 
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